Załącznik Nr 2 do Zasad i trybu zawierania oraz rozliczania umów zlecenia i umów o dzieło

                                                                                                                                         
 w Uniwersytecie Szczecińskim
Attachment no. 2 to Regulations and mode for concluding and clearing commission contracts and contracts for specific work

at the University of Szczecin
	                                                                                                                                 
Źródło finansowania - kod

Source of financing - code



Kod pracy/Kod pracy badawczej w ewidencji US:
Code of work/research work in the registry of the University of Szczecin:  
Umowa zlecenia Nr

na prowadzenie zajęć dydaktycznych na studiach

 I, II stopnia, jednolitych studiach magisterskich, studiach III stopnia*,

w szkole doktorskiej*

zajęć na studiach podyplomowych*

kursach dokształcających*

Commission contract no.
for delivering

 short, long, uniform Master's degree, third cycle courses*,

doctoral school courses*

post-graduate courses*

supplemental courses*

zawarta w Szczecinie w dniu ……………... pomiędzy:

concluded in Szczecin on ………….... between:

Uniwersytetem Szczecińskim z siedzibą w Szczecinie, Al. Papieża Jana Pawła II 22 a, 70 – 453 Szczecin

……………………………………………………………………………………………………………………………………..

(nazwa jednostki organizacyjnej)

reprezentowanym przez:

1. ………………………………………………………………………………………………..

2. ………………………………………………………………………………………………….

the University of Szczecin, Al.  Papieża Jana Pawła II 22 a, 70 – 453 Szczecin

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

(name of the organizational unit)

represented by:

1. …………………………………………………………………………………………………………….
2. ……………………………………………………………………………………………………………….
przy kontrasygnacie Kwestora zwanym dalej „Zleceniodawcą”, 

a

……………………….…… zam. w ………………….przy ul. ……………….., PESEL……………….. zwanym(ą) dalej „Zleceniobiorcą”

countersigned by the Bursar hereinafter referred to as "the Commissioning Party" 

and

 ………………………………….… residing in ………………..., address  ………………….., PESEL …………………………hereinfter referred to as the "Commissioned Party"

§ 1
1. Zleceniodawca powierza, a Zleceniobiorca zobowiązuje się do prowadzenia (zrealizowania) w semestrze ………………… roku akademickiego , w terminie od dnia……………… do dnia…………………..…

The Commissioning Party orders and the Commissioned Party obliges to deliver (realize) in the ... semester of academic year …………….. , in the period from …………. ... to …………………….... 

a) zajęć dydaktycznych (rodzaj zajęć) ………………………………..w wymiarze …………………. godz. i według stawki …………………………..zł. / godz. wynagrodzenie wynosi …………………………………..zł (słownie: ………………………………………………………………………………………………………..)

didactic courses (type of course) ……………………………………..in the amount of ........................................ hours at the rate of PLN ……………………………………...  / hour.

The remuneration is PLN ……………………….. (in writing:…………………………………………………. )

b) innych zajęć/czynności związanych z dydaktyką w szczególności wypełnianie sylabusa, przeprowadzanie zaliczeń i egzaminów w tym w sesji poprawkowej, wypełnianie protokołów, w tym w systemie informatycznym*.
to perform other actions/engage in other activity related to education, in particular to complete the syllabus, perform credit assessment and hold examinations, including a re-sit examination session, to complete records and protocols, including record and protocols in the IT system*.

2. Ogółem, z tytułu prowadzenia zajęć określonych w ust. 1, wynagrodzenie wynosi ……………….. zł

 (słownie:………………………………………………………………………………………………..). 

The total remuneration for performance of the actions stipulated in  section 1 is PLN …………………...

   (in writing:……………………………………………………………………………………………….). 
§ 2 
1. Zajęcia oraz czynności będące przedmiotem umowy będą realizowane przez Zleceniobiorcę osobiście. Należyta realizacja przedmiotu niniejszej umowy zatwierdzana będzie przez
…………………………………………………………………………………………………………………….
(imię i nazwisko Kierownika jednostki, nazwa jednostki)

The courses and actions which are subject of this contract shall be delivered and performed by the Commissioned Party in person. The proper realization of the subject of this contract shall be ascertained and confirmed by 
……………………………………………………………………………………………………………………

(name and surname of the manager of the unit, name of the unit)

2. Przy realizacji przedmiotu umowy Zleceniobiorca zobowiązany jest dostosować się do wymagań przepisów obowiązujących pracowników dydaktycznych szkół wyższych podległych ministrowi nauki i szkolnictwa wyższego, przy czym oświadcza, że przepisy te są mu znane.

3. In realization of the subject of the contract the Commissioned Party obliges to conform with the requirements of the provisions binding for didactic staff of higher education institutions subordinate to the Minister of Science and Higher Education and declares that these provisions are known to the Commissioned Party.

4. Zleceniobiorca zobowiązany jest do rozliczenia przepracowanego czasu zgodnie ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 13 do Zasad i trybu zawierania oraz rozliczania umów zlecenia i umów o dzieło w Uniwersytecie Szczecińskim (wzór dostępny pod adresem).  
The Commissioned Party is obliged to clear the teaching load consistently with the template which constitutes attachment no. 13 to the Regulations and mode for concluding and clearing commission contracts and contracts for specific work at the University of Szczecin (template available under the address).  
5. Wypłata wynagrodzenia następowała będzie:

The remuneration shall be paid:
a) w ratach miesięcznych w wysokości odpowiadającej iloczynowi zaewidencjonowanych godzin i wysokości stawki przyjętej przez Strony w § 1 umowy*,
in monthly installments in the amount equivalent to the product of the registered hours multiplied by the rate accepted by the Parties to the contract in §1 of the contract*,
b) jednorazowo po wykonaniu przedmiotu umowy (wyłącznie w przypadku umów zawieranych na okres nieprzekraczający miesiąca)*.

in its entirety following performance of the subject of the contract (only in the instance of contracts concluded for a period not exceeding one month)*

6. Podstawę wypłaty wynagrodzenia/rat wynagrodzenia* stanowi rachunek wraz ze sprawozdaniem, o którym mowa w ust. 3. Wypłata wynagrodzenia możliwa jest po uprzednim zatwierdzeniu należytej i terminowej realizacji umowy przez przedstawiciela Zleceniodawcy odpowiedzialnego za realizację umowy (jednostka realizująca umowę).

7. The basis for payment of the remuneration/a remuneration installment consists of the bill submitted along with the report indicated in section 3 of the contract. Payment of the remuneration is possible following confirming diligent and timely performance of the contract by representatives of the Commissioning Party responsible for overseeing performance of the contract (the unit realizing the contract).

8. Dokumenty, o których mowa w ust. 5 Zleceniobiorca zobowiązuje się dostarczyć do przedstawiciela Zleceniodawcy w terminie 7 dni od dnia zakończenia realizacji umowy, a w przypadku umów trwających dłużej niż 1 miesiąc w terminie do 7 dnia każdego miesiąca następującego po miesiącu, za które należne jest wynagrodzenie.

The Commissioned Party obliges to deliver the documents stipulated in section 5 to a representative of the Commissioning Party within 7 days from conclusion of performance of the contract and in case of contracts concluded for a period exceeding one month by 7th day of each month following the month for which the remuneration is to be paid. 

9. Zapłata wynagrodzenia nastąpi w terminach wynikających z harmonogramu wypłat obowiązującego w US.  Za datę zapłaty uważa się dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.

The remuneration shall be paid within the deadline resulting from the remuneration payment schedule effective for the University of Szczecin. The day of debiting the bank account of the Commissioning Party is considered as the day of payment.

10.  Wskazane wynagrodzenie

The indicated remuneration
a) obejmuje*

covers*
b) nie obejmuje*

does not cover*

kwotę składki ZUS należną od Zleceniodawcy.

the Social Insurance Institution contribution amount receivable from the Commissioning Party.

* niepotrzebne skreślić

*delete as appropriate

§ 3
1. Zleceniobiorca nie może powierzyć wykonywania czynności, o których mowa w § 1 umowy, osobie trzeciej.

The Commissioned Party cannot entrust performance of the actions stipulated in §1 of the Contract to a third party.

2. W przypadku naruszenia postanowienia ust. 1 Zleceniodawca może rozwiązać umowę ze skutkiem natychmiastowym – bez wypowiedzenia.

In the instance of violation of the provisions of section 1 the Commissioning Party can terminate the contract immediately and without notice.

3. W przypadku nieprawidłowej realizacji umowy Zleceniodawca wzywa Zleceniobiorcę do jej prawidłowego wykonywania, a po bezskutecznym upływie wyznaczonego terminu uprawniony jest do jej rozwiązania ze skutkiem natychmiastowym – bez wypowiedzenia.

In the instance of improper performance of the contract the Commissioning Party shall call for the Commissioned Party to rectify errors in performance of the contract and after the ineffective expiry of the deadline for rectifying said errors the Commissioning Party is entitled to immediately terminate the contract without notice. 

§ 4
1. Zmiany umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

All changes to this contract are required to be submitted in writing under pain of nullity.

2. Spory mogące wyniknąć w związku z wykonywaniem niniejszej umowy rozstrzygane będą przez sąd właściwości miejscowej Zleceniodawcy.

Any disputes resulting from performance of this contract shall be resolved by the court competent for the residence of the Commissioning Party.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy Kodeks cywilny.

In cases not regulated by this contract the provisions of Civil Code apply.

4. Umowa niniejsza została sporządzona w 4 (czterech) jednobrzmiących egzemplarzach: 3 (trzy) dla Zleceniodawcy oraz 1 (jeden) dla Zleceniobiorcy.

This contract has been drawn up in 4 (four) identical copies: 3 (three) copies for the Commissioning Party and 1 (one) copy for the Commissioned Party.

                                   Zleceniobiorca:                                                                  
 Za  Zleceniodawcę:

                            The Commissioning Party: 

                       
              The Commissioned Party:

                                                                                 

 podpis osoby reprezentującej Uniwersytet

  signature of a person representing the University of 
Szczeciński/dysponenta środków
Szczecin/a holder of funds










podpis Kwestora

signature of the Bursar

Dokumenty załączane do umowy:

Documents attached to the contract:

· Oświadczenie Zleceniobiorcy dla celów ustalenia obowiązku w zakresie ubezpieczenia społecznego i ubezpieczenia zdrowotnego- załącznik nr 8 do Zasad i trybu zawierania oraz rozliczania umów zlecenia i umów o dzieło w Uniwersytecie Szczecińskim- 1 egzemplarz,

Declaration of the Commissioned Party submitted for the purpose of determining social and health insurance obligations - Attachment no. 8 to Regulations and mode for concluding and clearing commission contracts and contracts for specific work at the University of Szczecin - 1 copy,

· Wniosek o wyrażenie zgody na zawarcie umowy na prowadzenie zajęć dydaktycznych- załącznik nr 11 do Zasad i trybu zawierania oraz rozliczania umów zlecenia i umów o dzieło w Uniwersytecie Szczecińskim- 1 egzemplarz,
Application for expressing consent for concluding the contract for delivering didactic courses - Attachment no. 11 to the Regulations and mode for concluding an clearing commission contracts and contracts for specific work at the University of Szczecin - 1 copy,
· Informacje o przetwarzaniu danych- załącznik nr 16 do Zasad i trybu zawierania oraz rozliczania umów zlecenia i umów o dzieło w Uniwersytecie Szczecińskim- 1 egzemplarz
Information regarding data processing - Attachment no. 16 to the Regulations and mode for concluding an clearing commission contracts and contracts for specific work at the University of Szczecin - 1 copy,
Projekt umowy sporządził/a    …………………………………………………………………………………………..  tel……………………….
Draft of the contract prepared by: 
phone no.

                                                                            (imię, nazwisko, stanowisko służbowe, parafa)

             (name, surname, position, signature)

Projekt umowy zaakceptował/a …………………………………………………………………………………………………………………….
Draft of the contract approved by 

                     



   (imię, nazwisko dysponenta środków, parafa, data)                             
 (name, surname of holder of funds, signature, date)

 








